
da si moraš iskati pomoči pri g. advokatih, 
pazi, da ne zajdeš v pisarno dr. Mravlag­a v 
Mariboru, kajti znalo bi se pripetiti, da bi si 
kateri zlomil kak ud svojega telesa pri padcu 
skozi vrata iz njegove nemške pisarne. Toda 
šalo na stran! Vam, gospod Mravlag, povem 
tiho na ušesa, da še boste primorani slovenska 
pisma ravno tako radi sprejemati, kakor spre­
jemate radi in z veseljem slovenske klijente. 
— Rober Karol, načelnik krajnega šolskega 
sveta v Majšpergu. 

Kozje. Dne 19. svečana se bo vršil v 
prostorih g. Fr. Guček v Kozjem ob 3. uri 
popoludne ustanovni shod podružnice c. kr. 
kmetijske družbe v Gradcu za kozjanski okraj. 
Vzpored bo sledeči: 1. pozdrav došlih po skli­
catelju dr. Fr. Jankovič kot zastopniku okraj­
nega odbora, 2. volitev začasnega zapisnikarja, 
3. predavanje o namenu in koristi kmetijske 
družbe, 4. pristop in vplačanje člacarine, 5. 
volitev načelnika podružnice, 6. volitev odbora 
in 7. razni predlogi. Ustanovnega shoda se 
bodeta udeležila g. Fr. Juvan, tajnik kmetijske 
družbe v Gradcu in priljubljeni g. deželni 
potovalni učitelj Jelovšek, ki bodeta oba govo­
rila. Članarina znaša 3 K na leto. Za to do­
bivajo člani dvakrat na mesec podučni rGosp. 
list" in so razven tega deležni vseh mnogošte­
vilnih ugodnostij, ki jih ponuja kmetijska 
družba. Ulj ud no vabim kmetovalce in sploh 
posestnike kozjanskega okraja, da se v obilnem 
številu zberejo pri ustanovnem shodu v nedeljo 
dne 19. svečana in s svojim pristopom poka­
žejo, da vedo ceniti vsak resničen napredek 
v gospodarskih strokah. Nikomur, ki mu je 
res mar za gospodarski napredek in za zbolj­
šanje naših žalostnih kmečkih razmer, ne bo 
žal. če pride k zborovanju. Posebno prosim 
vlč. g. župnike in slavno učiteljstvo, da bi 
ljudstvu pojasnilo veliki pomen in ugodnosti 
kmetijske družbe in ga bodrili za pristop, ki 
bo vsakem udu na korist. Dr. Franc Jankovič. 

Sv. Urban blizu Ptuja. (Smrt.) Ne­
pričakovana žalost zadela je našo urbansko 
župnijo v začetku tega leta. Nemila smrt nam 
je pobrala Jožefa K a i s e r s b e r g e r , biv­
šega kmeta v Drstelji, po kratki bolezni. Ž 
njim je mnogo izgubila urbanska župnija, 
kajti rajni je bil skozi 21 let zaporedoma 
občinski predstojnik, mnoga leta načelnik 
cerkvenega konkorenčnega odbora ter pred­
sednik „Gosp. bral. društva pri Sv. Urbanu 
blizu Ptuja." Bil je iudi že od svojih mladih 
let naročnik „Slov. Gosp.", ter bil tudi zmiraj 
volilec za narodno stran, za katero je tudi 
vsakokrat deloval. Kako čislan in spoštovan 
je bil rajni v urbanski fari, pokazal je njegov 
pogreb, kateri je bil dne 5. prosinca t. 1. 
Udeležila se je velika množica ljudi, obenem 
ves odbor cerkvenega konkorenčnega odbora, 
nadalje ves odbor „Gospodar. bral društva", 
kateri mu je v imenu društva položil krasen 
venec na njegov grob kot zadnjo zahvalo za 
njegov trud kot predsednik društva. Pri odpr­
tem grobu so imeli domači č. g. župnik gan­
ljivo nagrobnico, v kateri so tudi omenili, kako 
velik dobrotnik urbanske cerkve je bil rajni, 
in kako težko se je ločiti od tako za vse 
dobro vnetega moža. Bodi mu žemljica lahka! 

T 
Iz Majšperga. ( N e m š k a n e s t r p 

n o s t.) Gospod urednik! Ali se tudi Vam ne 
sme več v slovenskem jeziku dopisovati in s 
slovenskim naslovom doposljati. Prosim Vas, 
sprejmit3 vendarle moje slovensko pismo in 
ne bodite tako neuljudni in zagrizen sovražnik 
slovenskega imena, kakor je dr. M r a v l a g , 
odvetnik v Mariboru. 

Temu gospodu se je posijalo neko ura­
d n o pismo s slovenskim naslovom, zaznam­
vano s številko 2. Pa kaj stori ta zagrizeni 
sovražnik slovenskega jezika stem njemu do­
poslanim, slovensko naslovljenim pismom? Bes 
te lopi, misli si ta veliki Nemec iz Slov. goric, 
tebe bom pa vendarle vrgel iz svoje pisarne, 
saj se mi ne moreš ustavljati, in hajd nazaj 
na pošto z dostavkom: Retour Maria Neustift! 
Na drugi strani pa zabeleži velepomembne 
besede: „Slowenische Zuschriften werden nicht 
angenomen Dr. Mravlagg." Toraj nazaj, od­
koder si prišlo. Ali je v Mariboru enakoprav­
nost slovenskega jezika z druzimi jeziki od­
stranjena? Ali ima zgoraj omenjeni gospod 
že res „patent", da slovensko naslovljeno 
pismo kar brcne nazaj, od koder je prišlo? 
Grozno bo gledati prizor, kako bo gospod 
Mravlag odslej nemara tudi slovenske klijente 
metal skozi vrata iz svoje pisarne. Zatoraj, 
ljubo slovensko ljudstvo, če te sila primora, 

Dopisi. 


